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Besides Dubliners, Ulysses or
Finnegans Wake James Joyce also
wrote two stories that he sent to his

sonds son, St eph
l etters. One of t
theDevi | 6.

0The Cat and t

as well have taken place in Corsica,
the country where Cristopher
Columbus was born, and which was
at the time part of the Republic of
Genoa.

Considering the fact that we
cannot quote Jame
reasons d copyright, we are offering
readers research material: key words
which, in a very unexpected way,
turn out to be ce
It is the reader
what we have begun here, which we
really hope the reader will do, as
soon as the original texts are free
from copyright.

Pe | @nobyingrs, Ulysses sau
Finnegans Wake James Joy
doun mici p OV e trimis i
sub formn de scriso
fiul ui snu: Stephe
dintre ele se intitu | e aTheCatand the
Devil 6

Sar putea ca aThe Cat and the
Devil 6 snhn fi avut |
Columb:acestasa nnscut ~ n
era pe vremea aceea parte din Republica
Genovei.

Din cauzn c¢cn nu
povestirii luiJames J oy ce, din
copyright, recur geri
care vn oferim mat
c o n s t -p sefierdé auvinte cheie, care,

inmod nealteptat,
centrale in opera lui Joyce. Acum e
r ondul cititorilom
nceput noi, |i spi
|l ucru atunci c¢c©nd r
ale textelor origna
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REVISED VERSION

For 17 years solid James Joyce worked hard at his borogoves.

There were also mimsies, and last but not least, a vast amount of slithy toves. Most
were hierarchically organized, but the borogoves had the upper hand. We
should not forget the wabes and blades, but right at the top were the mome
raths.

It would take another hundred volumes or so to analyse each of these categories in
great detail, and which indeed did not at all carry the upper hand.

But | personally am fascinated between the relations between the borogoves on the
one hand, and all the rest taken together on the other hand.

The wabes form a fascinating colony of words, but they are far too difficult for the
man in the street.

A discussion of wombats is another matter altogether.
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It all began with a coincidence: with reading, for no particular reason, fifteen
Corsican legends belonging to folklore.

Corsica... The island of Napoleon, and Cristopher Columbus. One story caught
the @®©wue: éde di abl ebeeasut ivieunlu 6a n dlehvei 160 ( FW16 4.
the architect of an impossible bridge.

There are innumerable legends about placesrelated to the Devil in the world.

They tell about an impossible bridge that the Devil built, and which the readers are

still using. The devil never got paid. His price had been a soulfi by which he had

meant a human soul, of coursei , but all he got was a cat: he was a disappointed
Master Builder.

One of those devil ds pl poctewsDiablschoBemdy gency
James Joyce athestory to tell his grandson Stephen in a letter sent in August 1936, at
the time when they were livingin France: 0 The Cat and the Devil 6.

| n J oy c e dcat comesbefore the delileWith the cat coming first, Joyce
must have been interested in something else than just fooling the devil.

There is a Romanian word, which Joyce knew well, and which he also used in
Finnegans WakeMe | teeBy gme st er (FiWDmelgaBd makes us thi
Romanian friend Constantin Brancusi. Al | artits are omeitero.
Joyce himselfputoname i@ rmant|l e whenever he wecaked i n
connect the architect of an impossible bridge to the sculptor of the endless column.

I n Constantin Brancusi 0s Ro megandsaaboutf ol k1 o
pl aces whi ch a rnetquiteh.d egPrels/in whidhsa Worl requires human
sacrif i ce. The Romanian oMeliterul Manol ed is bo
price for his Work : he ends up sacrificing to it his own wife, Ana.

Why did Joyce choose Beaugency of all places with similar legends? A mayor
with an Irish name? A Devilwho 0 mostly speaks a | anguage
Bellysbabble which he makes up himself as he goes along but when he is very angry
he can speak quite bad French very well though some who have heard him say that
he has a strong Dubl i n daacsayethathé Rad felmgibtte J oy c e
French legend of Beaugency something that many languages had in common.

Of course, in 1936Finnegans Wakwas still under way, but it had already been
so for 14 years. Joyce knew by nowfairly well where he was headng. h& Tat and
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the Devil 6 probably points in that direction
Its main character is not who we think it is, and its words may convey something quite
different from usual narration.
Every word ever written by James Joyce goes into the making of one and the
same BRI DGE over and over again. That bri dge
does his best to share, and yet keep to himselfFinnegans Wakewith its French and 40
other languages, is the most efficient hiding place of them all.
The sacrificed Cat and theMe | tDevil are a state of mind. That state of mind
can be summed up by three words with which Joyce began and ended his Work:
Silence, exile and cunning.

PS.How very strange. Although Joyce began as an admirer of the Norwegian Henrik
Ibsenfi who, incidentally, wrote in Danish i , he was noticing in a second story sent

to his grandson in September 1936: 0There ar

PPS. Can Joyce have igored the Frenchsayingo Je donne ma | angue au

Remember: By means of atres quglcpngue®e ns tl oyr Yo, tlhe se
James Joyce was telling his grandsofi perhaps only to his grandsonfi a vast amount
about the essence of his work and an epitome d himself.

5 September 2016
(Labor Day in the USA:
Do not forget that the words Finnegans Wakare the title of an American ballad.)

George Sandulescu and Lidia Vianu
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Albanian mjeshtér

Basque maisu
Belarusian 9 Rg 38 R3
Bosnian majstor
Bulgarian 9 Re 3@ &3
Catalan mestre
Croatian majstor
Czech mistr

Danish mester

Dutch meester
Finnish mestari
French malitre
Galician mestre
German Meister

Irish maistir

Italian maestro
Latvian meistars
Lithuanian  meistras
Polish mistrz

Portuguese mestre
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-
Romanian mel t er , maestru
Russian sR36803

Serbian sRn3agas

Slovak majster

Slovenian  master

Spanish maestro

Swedish mastare

Ukrainian 9 Re 36803

Welsh meistr

Kazakh sR3a603

Mongolian 9 R3 @ a 3
Afrikaans meester
Esperanto  mastro
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|. Words from James Joyce:
The Cat and the Devil / Le chat et le diable

Bertrand Solet: Oui, le diable est venu  (corsican legend)

Marc Chagall: The Fall of the Angel
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